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	ФУНДАЦІЯ «КОНФЛІКТ ТА РОЗВИТОК» (CONFLICT AND DEVELOPMENT FOUNDATION), яка зареєстрована відповідно до статті 501(с)(3) Кодексу № 26 Сполучених Штатів Америки, в особі виконавчого директора Йозефа Кінга, що діє на підставі акту про створення від 18.09.2012 року, що іменується надалі «Благодійник», з однієї сторони, та


	CONFLICT AND DEVELOPMENT FOUNDATION, that is registered according to the 501(c)(3) of Title 26 of the United States Code, represented by its executive director Joseph King, acting on the basis of the act of creation dated 18.09.2012, hereinafter referred to as the “Donor”, on one hand, and



	Лозівська міська рада Харківської області, в особі міського голови Зеленського Сергія Володимировича, який діє на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», що іменується надалі «Отримувач», з другої сторони, та


	Тhe Loziv Citi Council of the Kharkiv Region, represented by Mayor Serhiy Volodymyrovych Zelenskyi, who acts on the basis Law of Ukraine “On Local Self-Government in Ukaine” hereinafter referred to as the “Recipient”, on the other side, and



	Товариство з обмеженою відповідальністю «БМ ДИСТРИБУШН 2.0», в особі директора Макаренко Олександра Олексійовича, який діє на підставі Статуту, що іменується надалі «Агент», з третьої сторони,


	Limited Liability Company “BM DISTRIBUTION 2.0”, represented by Director Makarenko Oleksandr Oleksiiovych, acting on the basis of Charter, hereinafter referred to as the “Agent”, on the third side, 

	які разом по тексту - «Сторони», а кожна окремо – «Сторона»,  


	hereinafter jointly referred to as “the Parties”, and individually – as “the Party”,

	ОСКІЛЬКИ між Благодійником та Отримувачем укладено Договір про співпрацю щодо реалізації проекту «Лозова. Фабрика-кухня» від 11 березня 2024 № 110324 (далі- «Договір про співпрацю»),


	WHEREAS the Donor and the Recipient have concluded the Agreement on cooperation regarding the implementation of the “Lozova. Kitchen-factory” project №110324 dated 11, March 2024 (hereinafter – “the Agreement on cooperation”),



	ОСКІЛЬКИ Благодійник має намір реалізувати проект «Лозова. Фабрика-кухня» (далі – «Проект»), що є метою укладення Договору про співпрацю,


	WHEREAS the Donor intends to implement the “Lozova. Kitchen-factory” project (hereinafter – “the Project”), which is the purpose of entering into the Agreement on cooperation,



	ОСКІЛЬКИ реалізація Проекту передбачає не тільки виконання сукупності робіт з будівництва будівель та споруд громадського харчування, а також постачання відповідних матеріалів та обладнання (оснащення) на територію України,


	WHEREAS the implementation of the Project envisages not only the execution of a set of works on the construction of buildings and catering facilities, but also the supply of relevant materials and equipment (facilities) to the territory of Ukraine,

	ОСКІЛЬКИ зобов’язання Благодійника за Договором про співпрацю полягають у наданні цільової благодійної допомоги шляхом фінансування обладнання (оснащення) Проекту,


	WHEREAS the Donor's obligations under the Agreement on cooperation are to provide targeted charitable assistance by financing the equipment (facilities) of the Project,

	ОСКІЛЬКИ Благодійник має намір реалізувати Проєкт шляхом забезпечення наявності у Отримувача обладнання (оснащення), а Агент має бажання та засоби для втілення наміру Благодійника, 
	WHEREAS t The Donor intends to implement the Project by ensuring that the Recipient has video surveillance systems, and the Agent has the desires and means to implement the Donor’s intentions,

	ОСКІЛЬКИ наміри Благодійника полягають у наданні цільової благодійної допомоги шляхом фінансування придбання, доставлення Отримувачу обладнання (оснащення) та монтажу Обладнання в межах Проєкту, при цьому Благодійник діє безкорисливо (фінансує Проєкт без отримання будь-якої вигоди для себе), добровільно (без будь-якого примусу чи втручання/тиску третіх осіб), а також надає благодійну допомогу спрямовано (на чіткі цілі, визначені у цьому Договорі).
	WHEREAS the Donor’s intention is to provide targeted charitable assistance by financing the purchase and delivery of equipment (furnishings) to the Recipient, as well as the installation of such Equipment within the scope of the Project, and the Donor acts selflessly (financing the Project without obtaining any benefit for themselves), voluntarily (without any coercion or interference/pressure from third parties), and purposefully (providing charitable assistance for the specific objectives defined in this Agreement),

	ОСКІЛЬКИ Отримувач підписанням цього Договору заявляє та гарантує, що він за законодавством України має право виступати отримувачем та/або набувачем гуманітарної допомоги, а також є зареєстрований у Єдиному реєстрі отримувачів гуманітарної допомоги за № ЄР8556, дата включення до реєстру – 08 квітня 2024 р., а також, що Обладнання за своїми характеристиками може бути визнане гуманітарною допомогою у розумінні законодавства України, 
	WHEREAS the recipient, by signing this Agreement, declares and guarantees that, according to the legislation of Ukraine, he has the right to act as a recipient and/or purchaser of humanitarian aid, and is also registered in the Unified Register of Recipients of Humanitarian Aid No. ER8556, the date of inclusion in the register is 08, April 2024. and also that the Equipment, due to its characteristics, can be recognized as humanitarian aid in the understanding of the legislation of Ukraine,

	ТОМУ, ТАКИМ ЧИНОМ, Сторони уклали цей Договір про організацію придбання та надання гуманітарної допомоги від «20» квітня 2026 року №3986/04/26 (далі – «Договір») про наступне:


	THEREFORE, IN SUCH A WAY, the Parties have concluded this Agreement on the organization of the purchase and provision of humanitarian aid No. 3986/04/26 as of 20, April 2026 (hereinafter – “Agreement”), on the following.

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ 
	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

	1.1. За цим Договором Благодійник з метою реалізації Проєкту доручає Агенту знайти постачальника обладнання, визначеного в додатках до цього Договору (надалі – «Обладнання»),  забезпечити доставку, передати Обладнання Отримувачу та здійснити монтаж Обладнання, а Отримувач зобов’язується розмитнити таке обладнання під час його ввезення в Україну в якості гуманітарного вантажу, згідно Постанови Кабінету Міністрів України від 5 вересня 2023 р. № 953 та отримати Обладнання на безоплатній основі. Під час виконання даного Договору (у т.ч. під час доставки Обладнання до Отримувача) Агент діє від імені, в інтересах, під контролем і за рахунок Благодійника на території України та будь-яких інших країн світу. Цей Договір є документом, який підтверджує повноваження Агента перед третіми особами, зокрема, але не виключно, на укладення договорів від імені Благодійника та підписання будь-яких інших документів, необхідних для його виконання (актів, рахунків тощо), здійснення платежів, вчинення передбачених Договором фактичних дій. Повноваження Агента на вчинення дій, передбачених цим Договором, не потребують видачі окремої довіреності.
	1.1. Under this Agreement, for the purpose of implementing the Project, the Donor instructs the Agent to identify a supplier of the equipment specified in the annexes to this Agreement (hereinafter referred to as the "Equipment"), ensure its delivery, transfer the Equipment to the Recipient, and carry out the installation of the Equipment. The Recipient, in turn, undertakes to clear such Equipment through customs upon its importation into Ukraine as humanitarian aid, in accordance with Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 953 dated September 5, 2023, and to receive the Equipment free of charge. When fulfilling this Agreement (including when delivering the Equipment to the Recipient), the Agent acts on behalf, in the interests, under the control and at the expense of the Donor on the territory of Ukraine and any other countries of the world. This Agreement is a document confirming the Agent’s authority to third parties, in particular, but not exclusively, to conclude agreements on behalf of the Donor and sign any other documents necessary for its execution (acts, invoices, etc.), make payments, make actual actions provided for in the Agreement. The Agent's authority to perform actions provided for in this Agreement does not require the issuance of a separate power of attorney.

	1.2. Благодійник з метою реалізації Проєкту зобов’язується перед Отримувачем доставити та передати безоплатно Обладнання Отримувачу, а Отримувач зобов’язується прийняти Обладнання у власність з метою реалізації Проєкту та використовувати дане Обладнання виключно на цілі Проєкту.
	1.2. For the purpose of implementing the Project, the Donor undertakes to the Recipient to deliver and transfer the Equipment to the Recipient free of charge, and the Recipient undertakes to take ownership of the Equipment for the purpose of implementing the Project and to use this Equipment solely for the purpose of the Project.


	1.3. Обладнання, оплачене Агентом від імені та за рахунок Благодійника, вважається гуманітарною допомогою, наданою в рамках реалізації Проєкту Благодійником як донором Отримувачу як отримувачу та набувачу такої допомоги («донор», «отримувач», «набувач» вживаються Сторонами у цьому Договорі у розумінні Закону України «Про гуманітарну допомогу»). У Агента (або залученої ним для виконання цього Договору третьої особи) не виникає право власності на Обладнання у зв’язку з його оплатою за дорученням Благодійника. 
Право власності на Обладнання у Отримувача виникає за межами митної території України з моменту його передачі продавцем Обладнання перевізнику. 
	1.3.  Equipment paid for by the Agent on behalf and at the expense of the Donor is considered humanitarian assistance provided within the framework of the Project by the Donor as a donor to the Recipient as a recipient and recipient of such assistance (“donor”, “recipient”, “acquirer”) are accepted by the Parties in this Agreement in understanding of the Law of Ukraine "On Humanitarian Aid"). The Agent (or a third party engaged by it to fulfill this Agreement) does not acquire ownership of the Equipment in connection with its payment on behalf of the Donor.

The Recipient's ownership of the Equipment arises outside the customs territory of Ukraine upon its transfer by the seller of the Equipment to the carrier.


	1.4. Виконання Агентом зобов’язань по придбанню, доставці, передачі та монтажу обладнання, визначеного в додатках до цього Договору, здійснюється на безоплатній основі.
	1.4. The Agent shall perform the obligations related to the purchase, delivery, transfer, and installation of the equipment specified in the annexes to this Agreement free of charge.

	1.5. Сторони домовились, що Агент діятиме від імені, за рахунок та за дорученням Благодійника у порядку та на умовах, визначених цим Договором.
	1.5. The parties agreed that the Agent is acting on behalf of the Donor in order and on the minds designated by this Agreement.

	1.6. Кошти, що надаються Агенту на виконання цього Договору, є коштами Благодійника.
	1.6. The costs that are paid to the Agent under this Agreement are also the costs of the Donor.

	1.7. Підписанням цього Договору Благодійник як донор гуманітарної допомоги надав письмову пропозицію щодо отримання такої допомоги Отримувачу як отримувачу, а останній надав письмову згоду на її отримання. Також Благодійник як донор  надає письмову згоду на можливу зміну отримувача у майбутньому.
	1.7. By signing this Agreement, the Donor, as a donor of humanitarian assistance, provided a written offer to receive such assistance to the Recipient as a recipient, and the latter provided written consent to receive it. Also, the Donor, as a donor, gives written consent to a possible change in the recipient in the future..

	2. ПОРЯДОК ВИКОНАННЯ ДОГОВОРУ
	2. FULFILLMENT OF THE AGREEMENT

	2.1. Пошук та оплата Агентом Обладнання та необхідних для реалізації Проєкту товарів/робіт/послуг здійснюється відповідно до додатків до цього Договору, що є невід’ємними частинами цього Договору та які містять деталізовану інформацію щодо Обладнання та необхідних для реалізації Проєкту товарів/робіт/послуг, зокрема, але не виключно: найменування виробника Обладнання, перелік Обладнання, його кількість, вартість Обладнання, вартість транспортування, вартість зберігання, розвантаження, навантаження, страхування, підключення, монтаж, налагодження, інші показники, що необхідні для чіткої ідентифікації Обладнання та його вартості.
	1.1. Search and payment by the Agent for Equipment and goods/works/services necessary for the implementation of the Project is carried out in accordance with the appendices to this Agreement, which are integral parts of this Agreement and contain detailed information about the Equipment and goods/works necessary for the implementation of the Project /services, in particular, but not exclusively: name of the manufacturer Equipment, list of Equipment, its quantity, cost of Equipment, cost of transportation, cost of storage, unloading, loading, insurance, installation, debugging, other indicators necessary for clear identification of Equipment and their cost.

	2.2. Агент приймає до виконання доручення Благодійника у день підписання цього Договору.


	1.2. The Agent shall accept the Donor’s instruct on the date of signing this Agreement.

	2.3. Агент зобов’язується знайти для Донора Обладнання та товари/роботи/послуги, пов’язані з реалізацією Проекту, за ціною, що не перевищує ціни, зазначеної в кожному окремому додатку до цього Договору. Оплата за Обладнання здійснюється Агентом безпосередньо постачальникам Обладнання. У разі здійснення Агентом операції на більш вигідних умовах, ніж визначені Донором, частина невикористаних коштів має бути повернута Донору протягом 10 (десяти) календарних днів з дати передачі Обладнання Отримувачу.
	1.3. The Agent undertakes to find Equipment and goods/work/services related to the implementation of the Project for the Donor at a price not exceeding the price specified in each separate appendix to this Agreement. Payment for Equipment be made by the Agent directly to suppliers of Equipment. If the Agent makes a transaction on more favorable terms than those determined by the Donor, part of the unused funds must be returned to the Donor within 10 (ten) calendar days from the date of transfer of the Equipment to the Recipient.

	2.4. Агент зобов’язується знайти продавців, оплатити Обладнання та забезпечити його доставку Отримувачу в граничний строк, що визначається у додатках до цього Договору. Поставка Обладнання може здійснюватися частинами.
	1.4. The Agent undertakes to find sellers, pay for the Equipment, and ensure its delivery to the Recipient within the deadline specified in the annexes to this Agreement. The delivery of the Equipment may be carried out in parts.

	2.5. Митне оформлення Обладнання при його ввезенні в Україну здійснюється Отримувачем згідно вимог Постанови Кабінету Міністрів України від 5 вересня 2023 р. № 953. Митні формальності щодо Обладнання під час його транспортування до митного кордону України здійснюються або ж забезпечуються (шляхом вибору відповідних Incoterms у договорах купівлі-продажу) Агентом від імені Благодійника.
	1.5. Equipment, when imported into Ukraine, is carried out by the Recipient in accordance with the requirements of Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated September 5, 2023 No. 953. Customs formalities for the Equipment when transporting it to the customs border of Ukraine are carried out or provided (by choosing the appropriate Incoterms in the sales contracts) by the Agent on behalf of the Donor.

	Для митного оформлення Обладнання згідно вимог Постанови Кабінету Міністрів України від 5 вересня 2023 р. № 953 Отримувач здійснює, зокрема, наступні дії:

· Вносить надану Агентом інформацію про перелік Обладнання до автоматизованої системи шляхом заповнення електронних форм в своєму електронному кабінеті в автоматизованій системі реєстрації гуманітарної допомоги. Примітка: За результатами внесення цієї інформації, такому переліку Обладнання автоматично присвоюється унікальний код гуманітарної допомоги, і цей перелік автоматично потрапляє в описану нижче декларацію. Ввезти Обладнання необхідно протягом 90 днів від дати присвоєння унікального коду. Подати декларацію потрібно протягом 30 днів з дати її створення.

· Заповнює в своєму електронному кабінеті в автоматизованій системі реєстрації гуманітарної допомоги електронну декларацію щодо вищезазначеного Обладнання за формою, наведеною в Постанові Кабінету Міністрів України від 5 вересня 2023 р. № 953.
· Подає вищезазначену декларацію шляхом її відправлення через електронний кабінет. Примітка: подана декларація, її номер та дата створення будуть автоматично надіслані системою до митного органу.

· Після подання декларації Отримувач має протягом трьох робочих днів надати Агенту роздруківку такої декларації із електронного кабінету.
Додаткові примітки щодо процедури розмитнення:

Подання декларації, що містить номер Отримувача в Єдиному реєстрі отримувачів гуманітарної допомоги та унікальний код гуманітарної допомоги, а також обсяг відомостей (даних) за встановленою формою для митного оформлення товарів, що визнаються гуманітарною допомогою, в пункті пропуску через державний кордон України здійснюється шляхом повідомлення особою, що переміщує гуманітарну допомогу, митному органу унікального електронного ідентифікатора (під час електронного декларування) або подання декларації в паперовій формі.

Перелік товарів, заявлений у декларації, повинен відповідати переліку товарів, інформацію про який попередньо внесено до автоматизованої системи під відповідним унікальним кодом гуманітарної допомоги за категоріями та найменуваннями товарів, кількістю місць, кількістю штук та вагою/ об’ємом.
	For customs clearance of Equipment in accordance with the requirements of the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated September 5, 2023 No. 953. The recipient carries out, in particular, the following actions:

- enters the information provided by the Agent about the list of Equipment into the automated system by filling out electronic forms in his electronic account in the automated humanitarian aid registration system. Note: Based on the results of entering this information, such a list of Equipment is automatically assigned a unique humanitarian aid code, and this list automatically falls into the declaration below. The equipment is required within 90 days from the date of assignment of the unique code. The return must be filed within 30 days from the date of its creation.
- fills out in his electronic account in the automated humanitarian aid registration system an electronic declaration regarding the above-mentioned equipment in the form given in Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated September 5, 2023 No. 953.

- submits the above-mentioned declaration by sending it through the electronic account. Note: the submitted declaration, its number and creation date will be automatically sent by the system to the customs authority.

- After submitting the declaration, the Recipient must provide the Agent with a printout of such a declaration from the electronic account within three working days.

Additional notes on customs clearance:

Submission of a declaration containing the number of the recipient in the Unified Register of Recipients of Humanitarian Aid and the unique code of humanitarian aid, as well as the amount of information (data) in the established form for customs clearance of goods recognized as humanitarian aid, at the checkpoint across the state border of Ukraine is carried out by notifying the person moving humanitarian aid, a unique electronic identifier to the customs authority (during electronic declaration) or submitting a declaration in paper form.

The list of goods declared in the declaration must correspond to the list of goods, information about which was previously entered into the automated system under the corresponding unique humanitarian aid code by categories and names of goods, number of places, number of pieces and weight/volume..

	2.6. З моменту отримання Обладнання від постачальника до моменту його передання Отримувачу, Агент зобов’язаний вжити заходів щодо належної охорони та збереження Обладнання. Ризик випадкового знищення, втрати або пошкодження Обладнання несе Агент.


	1.6. The Agent is obliged to take measures for proper protection and safety of the Equipment from the moment of receipt of the Equipment from the supplier until the moment of its transfer to the Recipient. The Agent shall bear the risk of accidental destruction, loss or damage to the Equipment.

	2.7. Протягом 10 (десяти) робочих днів з дня підписання Акта приймання-передачі відповідного Обладнання, Агент повинен надати Благодійнику Звіт про виконання, в якому зазначити перелік придбаного та переданого Обладнання, його кількість, фактичну вартість закупівлі в ЄВРО, інформацію про суму коштів від Благодійника в доларах США, спрямовану на купівлю валюти Євро для проведення розрахунків із постачальником Обладнання (із зазначенням дати та курсу конвертації валют), інформацію про суму коштів від Агента в гривні спрямовану на купівлю валюти Євро для проведення розрахунків із постачальником Обладнання (із зазначенням дати та курсу конвертації валют), інформацію про витрати на транспортування, зберігання, навантаження, розвантаження, страхування та монтаж Обладнання, іншу інформацію, яку Агент вважатиме за необхідно відобразити у такому Звіті у зв’язку із виконанням Договору.
	1.7. Within 10 (ten) business days from the date of signing the Acceptance and Handover Act for the respective Equipment, the Agent shall provide the Donor with a Performance Report. This Report shall include: a list of the Equipment purchased and transferred, its quantity, the actual purchase value in EUR, information on the amount of funds provided by the Donor in USD used for the purchase of EUR currency for settlements with the Equipment supplier (indicating the date and exchange rate of currency conversion), information on the amount of funds provided by the Agent in UAH used for the purchase of EUR currency for settlements with the Equipment supplier (indicating the date and exchange rate of currency conversion), information on expenses for transportation, storage, loading, unloading, insurance, and installation of the Equipment, as well as any other information the Agent deems necessary to include in such Report in connection with the performance of this Agreement.

	2.8. Разом із Звітом Агент зобов’язується надати копії документів, які підтверджують виконання зобов’язань із придбання та постачання Обладнання, а саме:
2.8.1.  рахунків-фактур, наданих продавцями на Обладнання та товарно– транспортних накладних (CMR); 
2.8.2. документів, що підтверджують здійснення митного оформлення ввезення Обладнання на територію України, а саме, декларації, поданої Отримувачем згідно постанови Кабінету Міністрів України № 953 від 05.09.2023 р. (надається Отримувачем Агенту протягом 3 (трьох) робочих днів від дати оформлення);

2.8.3. документів на підтвердження здійснення оплати постачальникам за придбання Обладнання, його транспортування, розвантаження, навантаження та зберігання;

2.8.4. Актів приймання-передачі Обладнання, підписані з Отримувачем.

2.8.5. Технічних актів про здійснений монтаж.


	1.8. Along with the Report, the Agent shall provide copies of documents confirming the fulfillment of the obligation on purchase and deliver of the Equipment, namely:

1.8.1. invoices provided by sellers for the Equipment and consignment notes (CMR);
1.8.2. documents confirming the implementation of customs clearance of the import of Equipment into the territory of Ukraine, namely, a declaration submitted by the Recipient in accordance with Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 953 dated 09/05/2023 (provided by the Recipient to the Agent within 3 (three) working days from the date of registration);

1.8.3. documents confirming payment to suppliers for the purchase of the Equipment, its transportation, unloading, loading and storage;

1.8.4. Acts of acceptance of the Equipment signed with the Recipient.

1.8.5. Technical certificates (acts) confirming the completed installation.

	2.9. Звіт повинен бути підписаний Благодійником протягом 10 (десяти) робочих днів з дня його отримання. У випадку ненадходження зауважень до Звіту протягом встановленого строку, такий Звіт вважається затвердженим Благодійником в день його отримання.


	1.9. The Report shall be signed by the Donor within 10 (ten) business days from the date of its receipt. If no remarks to the Report are received within the established period, such Report shall be deemed approved by the Donor on the day of its receipt.

	1. ПРИЙМАННЯ ОБЛАДНАННЯ ОТРИМУВАЧЕМ 

	3. ACCEPTANCE OF THE EQUIPMENT BY THE RECIPIENT

	1.1. Передання Обладнання Благодійником в особі Агента Отримувачу здійснюється за адресами згідно додатків до Договору.
Агент за рахунок Благодійника організовує транспортування Обладнання до місця передання, власними силами або із залученням третіх осіб.
	1.1. The transfer of the Equipment by the Donor, through the Agent, to the Recipient shall be carried out at the addresses specified in annexes to this Agreement. 
The Agent, at the expense of the Donor, organizes the transportation of the Equipment to the place of transfer on its own or with the involvement of third parties.


	1.2. Приймання Обладнання Отримувачем від Благодійника засвідчується шляхом підписання Акта (а у випадку доставки частинами - Актів) приймання-передачі Обладнання. Датою приймання Обладнання вважається дата підписання відповідного(-их) Акта(-ів) приймання-передачі. Якщо доставка Обладнання здійснюється частинами, то після доставки останньої партії Обладнання між Благодійником в особі Агента та Отримувачем підписується Акт, який включає інформацію про дати та місце доставки всього Обладнання. 

	1.2. Acceptance of the Equipment by the Recipient from the Donor is certified by signing the Act (and in the case of delivery in parts - Acts) of acceptance and transfer of Equipment. The date of acceptance of the Equipment is considered to be the date of signing the relevant Acts of acceptance and transfer of Equipment. If the Equipment is delivered in parts, then after delivery of the last batch of Equipment, between the Donor represented by the Agent and the Recipient signed an Act which including information about the dates and place of delivery of all Equipment.

	1.3. Підписання Акта приймання-передачі Благодійником в особі Агента та Отримувачем засвідчує факт виконання Благодійником обов’язку за цим Договором перед Отримувачем передати Отримувачу гуманітарну допомогу у вигляді Обладнання для реалізації Проєкту, а також засвідчує належне виконання Агентом своїх зобов’язань перед Благодійником щодо транспортування (доставки) Обладнання, яке було профінансоване за кошт Благодійника. Задля уникнення неточностей, Сторони домовилися, що вказаний Акт не є документом, який посвідчує передачу права власності на Обладнання чи факт надання Агентом послуг Отримувачу, а використовується Сторонами як технічний документ, необхідний для контролю взаємного виконання зобов’язань за Договором. 
	1.3. The signing of the Act of acceptance and transfer by the Donor in the person of the Agent and the Recipient certifies the fact that the Donor has fulfilled the obligation under this Agreement to the Recipient to transfer to the Recipient humanitarian aid in the form of Equipment for the implementation of the Project, and also certifies the proper fulfillment by the Agent of its obligations to the Donor regarding transportation (delivery) of the Equipment, which was financed at the expense of the Donor. In order to avoid inaccuracies, the Parties agreed that the specified Act is not a document certifying the transfer of ownership of the Equipment or the fact of the Agent providing services to the Recipient, but is used by the Parties as a technical document necessary to monitor the mutual fulfillment of obligations under the Agreement.

	2. ПРАВА І ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН
	4. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES

	1.1. Агент зобов'язаний:
	1.1. The Agent shall:

	· знайти постачальника  Обладнання та постачальників послуг, необхідних для його доставки в рамках Проєкту, на умовах, визначених в додатках до цього Договору, в тому числі за ціною не вище максимальної, що встановлена у додатках до цього Договору, та оплатити таке Обладнання за рахунок Благодійника;


	· find a supplier of Equipment and service providers necessary for its delivery within the framework of the Project, on the terms specified in the appendices to this Agreement, including at a price not higher than the maximum established in the appendices to this Agreement, and pay for such Equipment at the expense of the Donor or provide the Donor with supplier invoices for direct payment by the Donor to such persons;

	· налагодити комунікацію із  постачальником Обладнання;


	· establish communication with the Equipment supplier;

	· від імені та за рахунок Благодійника розмістити заявки (замовлення) на поставку (придбання) Обладнання на умовах, погоджених Сторонами у цьому Договорі (а саме, згідно яких здійснюватиметься придбання товару (Обладнання) на користь третьої особи – Отримувача, а Благодійник буде лише здійснювати оплату такого товару в особі Агента, а також його приймання (в особі Агента) для доставки Отримувачу) та, якщо це передбачено умовами договору, отримати від постачальників підтвердження про прийняття такого замовлення до виконання. У випадку необхідності Агент укладає з постачальниками від імені та за рахунок Благодійника договори (контракти) або додаткові угоди до чинних договорів (контрактів);
	· on behalf and at the expense of the Donor, place applications (orders) for the supply (purchase) of Equipment on the terms agreed upon by the Parties in this Agreement (namely, according to which the purchase of goods (Equipment) will be carried out in favor of a third party - the Recipient, and the Donor will only make payment for such goods in the person of the Agent , as well as its acceptance (in the person of the Agent) for delivery to the Recipient) and, if provided for by the terms of the contract, receive confirmation from suppliers about the acceptance of such an order for execution. If necessary, the Agent enters into agreements (contracts) or additional agreements to existing agreements (contracts) with suppliers on behalf and at the expense of the Donor;

	· виконати всі обов’язки і здійснити всі права за договорами, укладеними Агентом від імені Благодійника з постачальниками Обладнання в рамках реалізації цього Договору;


	· fulfill all obligations and exercise all rights under agreements concluded by the Agent on behalf of the Donor with suppliers of Equipment as part of the implementation of this Agreement;

	· отримати від постачальників усе належне до передачі Отримувачу Обладнання на підставі укладених договорів (контрактів) або додаткових угод до чинних договорів (контрактів) в рамках реалізації цього Договору;


	· receive from suppliers everything due to the transfer of the Equipment to the Recipient on the basis of concluded agreements (contracts) or additional agreements to existing agreements (contracts) within the framework of the implementation of this Agreement;

	· вжити заходів щодо належної охорони та збереження Обладнання з моменту отримання Обладнання від постачальників до моменту його передання Отримувачу;
	· take the appropriate measures to ensure the proper security and preservation of the Equipment from the moment of its receipt from the suppliers until the moment of its transfer to the Recipient;



	· провести перевірку Обладнання перед його прийняттям від постачальників, зокрема, але не виключно, провести огляд Обладнання, перевірити відповідність кількості та найменуванню Обладнання, перевірити стан упаковки, перевірити його зовнішній стан на наявність видимих недоліків/пошкоджень, упевнитись в його придатності для завантаження та транспортування. У випадку виявлення пошкоджень/недоліків, нестачі, неналежної якості, недоліків упаковки та/або дефектів товарного виду не приймати таке Обладнання від  постачальника, відобразити відповідні факти у товаросупровідних документах та негайно надіслати копії відповідних документів Благодійнику;


	· check the Equipment before its acceptance from the suppliers, including, but not limited to, inspect the Equipment, review the quantity and name of the Equipment, check the condition of the packaging, check its visual condition for visible defects/damage, ensure that it is in a suitable condition for loading and transportation. In case of any damage/defects, shortages, improper quality, packaging defects and/or product appearance defects, such Equipment shall not be accepted from the supplier, relevant information shall be reflected in the shipping documents and copies of the relevant documents shall be immediately sent to the Donor;

	· виконати зобов’язання з оплати та доставки Обладнання в строки, встановлені цим Договором та додатками чи додатковими угодами до нього;


	· fulfill the obligations for payment and delivery of the Equipment within the time limits established by this Agreement and the annexes or additional agreements thereto;

	· повідомляти Благодійника про порушення постачальниками договорів (контрактів) або додаткових угод до чинних договорів (контрактів), укладених в рамках цього Договору;


	· notify the Donor of violations by suppliers of agreements (contracts) or additional agreements to existing agreements (contracts) concluded under this Agreement;

	· надати Благодійнику Звіт Агента у встановлений цим Договором строк;


	· provide the Donor with the Report of the Agent within the term set forth herein;

	· передати Отримувачу все Обладнання, оплачене та завезене на територію України за рахунок Благодійника на підставі цього Договору;


	· transfer to the Recipient all Equipment paid for and delivered to the territory of Ukraine at the expense of the Donor on the basis of this Agreement;

	· надати Благодійнику на його вимогу всі відомості про хід виконання цього Договору.


	· provide the Donor with all information on the status of the fulfillment of this Agreement upon his request.

	1.2. Благодійник зобов'язаний:


	1.2. The Donor shall:

	· перерахувати на розрахунковий рахунок Агента кошти у розмірі, необхідному для придбання Обладнання, його транспортування, зберігання, розвантаження, навантаження та страхування у строки, визначені цим Договором;


	· transfer to the Agent's current account the funds in the amount required for the purchase of the Equipment, its transportation, storage, unloading, loading and insurance within the terms set forth in this Agreement;

	· з метою реалізації Проєкту забезпечити доставку Обладнання Отримувачу, тобто, його ввезення на територію України та передачу безоплатно у якості гуманітарної допомоги Отримувачу, для чого, зокрема, Благодійником залучається Агент;
	· in order to implement the Project, ensure the delivery of the Equipment to the Recipient, that is, its import into the territory of Ukraine and transfer free of charge as humanitarian aid to the Recipient, for which, in particular, the Donor engages an Agent;

	· прийняти та підписати Звіт Агента у строки, визначені цим Договором.


	· accept and sign the Report of the Agent within the terms set forth in this Agreement.

	1.3. Отримувач зобов'язаний:


	1.3. The Recipient shall:

	· вчинити дії, які необхідні для забезпечення кваліфікації Обладнання як гуманітарної допомоги та його ввезення на митну територію України без сплати мита та ПДВ, а саме, дії, описані у п. 2.5 цього Договору;


	· take appropriate actions required for the qualification of the Equipment as humanitarian aid and its importation into the customs territory of Ukraine without paying customs duties and VAT, namely, the actions described in Clause 2.5 of this Agreement;

	· прийняти від Агента, який діє за дорученням Благодійника, Обладнання в рамках виконання цього Договору;

	· accept the Equipment from the Agent, who acts upon the order of the Donor, under this Agreement;

	· використовувати Обладнання виключно для цілей реалізації Проекту в рамках Договору про співпрацю.


	· use the Equipment exclusively for the purposes of the Project implementation pursuant to the Agreement on cooperation.

	2. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
	5. PAYMENT PROCEDURE

	1.1. Агент здійснює оплату безпосередньо постачальникам Обладнання та товарів/робіт/послуг, необхідних для реалізації Проєкту.

Загальна вартість Обладнання, що підлягає придбанню та передачі Отримувачу, а також товарів/робіт/послуг, необхідних для реалізації Проєкту, визначається згідно із додатками до цього Договору та становить суму вартостей, вказаних в усіх відповідних додатках. 


	1.1. The Agent makes payments directly to suppliers of Equipment and goods/works/services necessary for the implementation of the Project.

The total cost of the Equipment that is subject to acquisition and transfer to the Recipient, as well as goods/works/services necessary for the implementation of the Project, is determined in accordance with the annexes of this Agreement and amounts to the amount of cost specified in all relevant appendices.

	1.2. Ризики недотримання строків здійснення розрахунків за операціями із постачальниками Обладнання, з якими Агентом від імені Благодійника укладено договори (контракти) або додаткові угоди до чинних договорів (контрактів) на виконання зобов’язань за цим Договором, так само як із третіми особами, що забезпечують транспортування Обладнання, покладаються на Агента, за умови своєчасного перерахування коштів Благодійником Агенту або вказаній ним третій особі.
	1.2. The risks of non-compliance with payment deadlines under transactions with Equipment suppliers, with whom the Agent, on behalf of the Benefactor, has concluded agreements (contracts) or additional agreements to existing agreements (contracts) for the fulfillment of obligations under this Agreement, as well as with third parties involved in the transportation of the Equipment, shall be borne by the Agent, provided that the Benefactor has timely transferred the funds to the Agent or to a third party designated by the Agent.

	1.3. Для оплати вартості Обладнання та товарів/робіт/послуг, необхідних для реалізації Проєкту,  Благодійник протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту підписання цього Договору зобов’язується перерахувати на поточний банківський рахунок Агента частину грошових коштів у розмірі 32 390,12 доларів США (тридцять дві тисячі триста дев’яносто доларів США 12 центів). Для перерахування коштів Агент виставляє Благодійнику рахунок.
Для виконання умов цього Договору Агент залучає власні кошти на придбання Обладнання, для забезпеченням транспортування Обладнання, його зберігання, розвантаження, навантаження та страхування, які в повному обсязі компенсуються Благодійником у порядку зазначеному в цьому пункті Договору.
Протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту погодження Звіту Благодійником, Благодійник перераховує на поточний банківський рахунок Агента залишок вартості Обладнання та товарів/робіт/послуг, які були сплачені коштами Агента.

Сторони погодили, що для визначення загальної суми коштів на придбання Обладнання та товарів/робіт/послуг у доларах США, Сторони використовують курс Долара США до ЄВРО/Гривні на дати відповідних оплат, який зазначений у відповідному банківському документі. При цьому у випадку придбання ЄВРО за гривні, (або в будь-якому іншому випадку, коли визначити курс згідно банківських документів неможливо) для вирахування еквіваленту в доларах США сторони використовуються курс продажу Долара США по відношенню до гривні, згідно даних, взятих з веб сторінки МІНФІН Українського міжбанківського ринку, за інтернет-адресою: https://minfin.com.ua/ua/currency/mb на 13.00 на дату вчинення платежу.

	1.3. In order to pay for the cost of the Equipment and goods/works/services necessary for the implementation of the Project, the Benefactor undertakes to transfer part of the funds in the amount of 32 390,12 US dollars (thirty-two thousand three hundred ninety US dollars 12 cents) to the Agent's current bank account within 10 (ten) working days from the date of signing this Agreement. For the transfer of funds, the Agent shall issue an invoice to the Benefactor.

To fulfill the terms of this Agreement, the Agent uses its own funds for the purchase of Equipment, as well as for ensuring its transportation, storage, unloading, loading, and insurance, which shall be fully reimbursed by the Benefactor in accordance with the procedure specified in this clause of the Agreement.

Within 10 (ten) working days from the date of approval of the Report by the Benefactor, the Benefactor shall transfer to the Agent’s current bank account the remaining cost of the Equipment and goods/works/services that were paid for using the Agent’s funds.

The Parties agree that to determine the total amount of funds for the purchase of Equipment and goods/works/services in US dollars, the exchange rate of the US dollar to EURO/UAH on the dates of the respective payments, as indicated in the corresponding bank documents, shall be used. In cases where EURO is purchased with UAH (or in any other case where the exchange rate cannot be determined from bank documents), the equivalent in US dollars shall be calculated using the US dollar selling rate to UAH, as per the data from the Ukrainian interbank market published on the MINFIN website at the following internet address: https://minfin.com.ua/ua/currency/mb at 13:00 on the date of the payment.



	1.4. Перераховані Благодійником суми коштів Агенту є коштами, призначеними для виконання цього Договору. При використанні власник коштів Агента для оплати, ці кошти прирівнюються до тих, що перераховані Благодійником і призначені для виконання цього Договору.

	1.4. The amount of funds transferred by the Donor to the Agent shall be considered as funds assigned for fulfillment of this Agreement. When the owner uses the Agent's funds for payment, these funds are equated to those transferred by the Benefactor and intended for the execution of this Agreement.

	1.5. Зобов’язання Благодійника щодо здійснення перерахування коштів Агенту вважаються виконаними з дати зарахування коштів на рахунок Агента.


	1.5. The Donor's obligations to transfer funds to the Agent shall be deemed fulfilled from the date of crediting the funds to the Agent's account.

	1.6. Банківські витрати Агента на здійснення переказу коштів відповідно до тарифів банку, в якому відкрито рахунок, із якого або на який здійснюється переказ відшкодовуються Благодійником на підставі рахунку Агента та наданих банком підтверджень про такі витрати.

	1.6. The Agent's bank expenses for the transfer of funds in accordance with the bank's charges in which the account is opened, from which or to which the transfer is made, shall be reimbursed by the Donor upon the Agent's invoice and confirmation of such expenses provided by the bank.

	1.7.  У випадку, якщо внаслідок обставин, за які Агент не відповідає виникла необхідність зберігання та страхуванні Обладнання понад граничні строки постачання Обладнання, визначені в додатках до цього Договору, вартість такого зберігання та страхування Обладнання підлягає відшкодуванню Благодійником Агенту протягом 10 (десяти) робочих днів з моменту отримання Благодійником на електронну пошту рахунку  та документів, що підтверджують понесення таких витрат.  У випадку прострочення Благодійником оплати, Агент має право зупинити виконання своїх зобов’язань щодо страхування Обладнання  та не несе відповідальності перед Благодійником за його втрату, недостачу та пошкодження.

	1.7. If, due to circumstances for which the Agent is not responsible, the need to store and insure the Equipment beyond the deadlines for the delivery of the Equipment specified in the annexes hereto arises, the cost of such storage and insurance of the Equipment shall be reimbursed by the Donor to the Agent within 10 (ten) business days from the date of receipt by the Donor of the invoice and documents confirming such expenses via e-mail. In case of delay in payment by the Donor, the Agent shall have the right to suspend its obligations to insure the Equipment and shall not be liable to the Donor for its loss, shortage or damage.

	1.8. Благодійник самостійно несе будь-які додаткові витрати, необхідні для виконання даного Договору, які виникли внаслідок форс – мажорних обставин.
	1.8. Any additional expenses required for the fulfillment of this Agreement caused by force majeure shall be covered by the Donor.

	2. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
	6. LIABILITY OF THE PARTIES

	1.1. За невиконання або неналежне виконання умов цього Договору Сторони несуть відповідальність відповідно до умов цього Договору та норм чинного законодавства України. 

	1.4. The Parties bear responsibility for non-fulfillment or improper fulfillment of their obligations, stipulated by this Agreement and effective legislation of Ukraine.

	1.2. У випадку порушення строків поставки Обладнання з вини Агента або третіх осіб-постачальників, більше ніж на 180 днів, Благодійник має право вимагати повернення коштів в сумі, що дорівнює вартості непереданого Отримувачу Обладнання, а Агент за письмовою вимогою Благодійника зобов’язаний перерахувати Благодійнику кошти в сумі, що дорівнює вартості непереданого Отримувачу Обладнання. Кошти підлягають поверненню Благодійнику протягом 60 (шістдесяти) календарних днів з дати отримання Агентом вимоги поштою або на електронну пошту Агента, вказану в цьому Договорі. Агент організовує повернення коштів у спосіб, який, з врахуванням валютному законодавства України, забезпечує отримання Благодійником коштів у передбачені цим пунктом строки.

	1.5. In case of delay in delivery of the Equipment due to the Agent's or third party suppliers' fault for more than 180 days, the Donor shall have the right to demand the refund in the amount equal to the cost of the Equipment not delivered to the Recipient, and the Agent is obliged, upon the written request of the Donor, to return to the Donor the funds in the amount equal to the cost of the Equipment not delivered to the Recipient. The funds shall be returned to the Donor within 60 (sixty) calendar days from the date of receipt by the Agent of the demand by post or to the Agent's e-mail specified in this Agreement. The Agent will arrange the reimbursement of funds in a manner compliant with Ukrainian currency regulations, ensuring the Donor receives the funds within the specified timeframe outlined in this clause.

	1.3. За несвоєчасне повернення Агентом Благодійнику невикористаних коштів або коштів, які підлягають поверненню відповідно до п. 6.2 цього Договору, Агент зобов’язаний сплатити Благодійнику пеню в розмірі 0,1 відсотки від простроченої суми за кожний день прострочення.


	1.6. If the Agent fails to return to the Donor unused funds or funds to be returned in accordance with section 6.2 of this Agreement, the Agent is obliged to pay to the Donor a penalty in the amount of 0,1 percent of the overdue amount for each day of delay.

	1.4. За несвоєчасне перерахування остаточної вартості Обладнання та товарів/робіт/послуг, Благодійник зобов’язаний сплатити Агенту пеню в розмірі 0,1 відсотки від простроченої суми за кожний день прострочення.
	1.7. For untimely transfer of the final cost of the Equipment and goods/works/services, the Benefactor is obliged to pay the Agent a penalty in the amount of 0.1 percent of the overdue amount for each day of delay.

	1.5. Сплата Сторонами неустойки не звільняє їх від виконання своїх зобов’язань за цим Договором.


	1.8. Payment of penalties by the Parties shall not exempt them from their obligations under this Agreement.

	7. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

	7. FORCE MAJEURE

	7.1. Жодна зі Сторін не несе відповідальності за невиконання або часткове виконання своїх зобов’язань за цим Договором, якщо таке невиконання або часткове виконання викликано будь-якими форс-мажорними обставинами, за умови що такі обставини мають прямий вплив на можливість належного виконання зобов’язань за цим Договором.

	1.4. Neither Party shall be liable for failure to fulfill or partial fulfillment of its duties under this Agreement, if such failure or partial fulfillment is caused by any force major circumstances, provided that these circumstances directly influence the ability to properly fulfill the duties under this Agreement.

	7.2. Під форс-мажорною обставиною у цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні події зовнішнього характеру, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, які виникли після дати набрання чинності цим Договором і істотно та негативно впливають на можливість Сторін виконувати свої зобов’язання за цим Договором, зокрема, проте не виключно: стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки тощо), лиха біологічного, техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин й обладнання, масові епідемії, епізоотії, епіфітотії тощо), обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські хвилювання, прояви тероризму, масові страйки та локаути, бойкоти тощо), а також видання заборонних або обмежуючих нормативних актів органів державної влади чи місцевого самоврядування, інші законні або незаконні заборонні чи обмежуючі заходи названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами цього Договору або тимчасово перешкоджають такому виконанню.

	1.5. 
In this Agreement, force majeure means any extraordinary events of an external nature that occur through no fault of the Parties, beyond their will or contrary to the will or wishes of the Parties, which occurred after the date of entry into force of this Agreement and significantly and adversely affect the ability of the Parties to fulfill their obligations under this Agreement, in particular, but not limited to: natural disasters (earthquakes, floods, hurricanes, lightning damage, etc.), disasters of biological, man-made and anthropogenic origin (explosions, fires, failure of machines and equipment, mass epidemics, epizootics, epiphytotics, etc.), circumstances of social life (war, hostilities, blockades, public unrest, manifestations of terrorism, mass strikes and lockouts, boycotts, etc.), as well as the issuance of prohibitive or restrictive regulations of state authorities or local self-government bodies, other legal or illegal prohibitive or restrictive measures that make it impossible for the Parties to perform this Agreement or temporarily prevent such performance. 



	7.3. Сторони підтверджують своє розуміння того, що на момент підписання цього Договору в Україні введено та продовжує діяти воєнний стан, тому в подальшому Сторони не будуть посилатися на нього як на форс-мажорну обставину в розумінні цього розділу Договору. Винятком можуть бути лише істотні зміни об'єктивних обставин під час дії воєнного стану, які можуть вплинути на виконання цього Договору, зокрема: збої в роботі платіжних систем, що унеможливлює своєчасний переказ коштів; прийняття органами державної влади або місцевого самоврядування нормативно-правових актів, які впливають на строки та умови виконання цього Договору. У разі виникнення таких обставин Сторони діють відповідно до положень пунктів 7.4.-7.5. цього Договору.

	1.6. The Parties reaffirm their understanding that at the time of signing this Agreement martial law has been imposed and continues to operate in Ukraine, therefore, in the future the Parties will not refer to it as force majeure within the meaning of this section of the Agreement. Exceptions may be only significant changes in objective circumstances during martial law, which may affect the implementation of this Agreement, in particular: failures of payment systems, which makes it impossible to timely transfer funds; adoption of normative legal acts by bodies of state power or local self-government, which affect the terms and conditions of implementation of this Agreement. In the event of such circumstances, the Parties shall act in accordance with the provisions of sections 7.4. – 7.5. of this Agreement.

	7.4. Факт і тривалість обставин непереборної сили підтверджується відповідною довідкою, виданою установою, уповноваженою засвідчувати початок і закінчення форс-мажорних обставин. 

	1.7. The fact and duration of the force major circumstances should be confirmed with the respective certificate, issued by the body, authorized to certify the beginning and end of the circumstances of force major.

	7.5. Сторона, що має намір послатися на форс-мажорні обставини, зобов'язана протягом 10 (десяти) робочих днів після настання відповідної події письмово повідомити іншу Сторону про наявність форс-мажорних обставин та їх вплив на виконання цього Договору. У випадку відсутності такого письмового повідомлення чи направлення його з порушенням зазначеного терміну зацікавлена Сторона позбавляється можливості в подальшому посилатись на форс-мажорні обставини як на підставу, яка звільняє її від відповідальності за порушення своїх обов’язків за цим Договором.

	1.8. The Party referring to force-majeure circumstances shall within 10 (ten) business days following the occurrence of the respective event, notify the other Party in writing of the force majeure and its impact on the ability to fulfil such Party's obligations. In case such written notice is not provided or is sent beyond stated deadline, the Party shall be deprived of the possibility to further refer to force majeure as a justification for exemption from liability for breach of its obligations under this Agreement.

	7.6. Якщо форс-мажорні обставини та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають виконанню цього Договору, то виконання цього Договору зупиняється на строк, протягом якого воно є неможливим.


	1.9. If force majeure circumstances and (or) their consequences temporarily prevent the performance of this Agreement, then the fulfillment of this Agreement shall be suspended for the period during which it is impossible.

	7.7. Якщо у зв'язку із форс-мажорними обставинами та (або) їх наслідками виконання цього Договору є тимчасово неможливим і така неможливість триває протягом 30 (тридцяти) календарних днів, то цей Договір може бути розірваний в односторонньому порядку будь-якою Стороною шляхом направлення за допомогою поштового зв'язку письмової заяви про це іншій Стороні не менше, ніж за 10 (десяти) календарних днів до розірвання Договору, якщо Сторони не домовились про інше у додатковій угоді про припинення дії цього Договору у зв’язку із форс-мажорними обставинами.
	1.10. If due to force majeure circumstances and (or) its consequences the performance of this Agreement is temporarily impossible and such non-performance lasts for 30 (thirty) calendar days, this Agreement may be terminated on a unilateral basis by either Party by sending a written statement to the other Party via postal service not less than 10 (ten) calendar days prior to termination of the Agreement, unless otherwise agreed by the Parties in an additional agreement to terminate this Agreement due to force majeure circumstances.



	8. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

	8. SETTLEMENT OF DISPUTES

	8.1.  Усі спори, розбіжності чи вимоги, які виникають із цього договору або у зв’язку з ним, у тому числі щодо його укладення, тлумачення, виконання, порушення, припинення чи недійсності, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.

	1.11. Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement, including the conclusion, interpretation, execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the way of negotiations between the Parties.

	8.2. У випадку неможливості вирішення спор шляхом переговорів, такі спори підлягають вирішенню у Міжнародному комерційному арбітражному суді при Торгово-промисловій палаті України згідно з його Регламентом.

Правом, яке регулює цей Договір, є матеріальне право України.
Кількість арбітрів має становити 1 (один).

Місцем проведення арбітражу є м. Київ.
Мовою арбітражного розгляду є українська.

	1.12. If it is found to be impossible to settle a dispute through negotiations, such dispute shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Ukrainian Chamber of Commerce and Industry in accordance with its Rules. 

This Agreement shall be governed by substantive law of Ukraine.

The number of arbitrators shall be 1 (one).

The place of arbitration shall be the city of Kyiv.

The language to be used in the arbitral proceedings shall be Ukrainian.



	9. ДІЯ ДОГОВОРУ

	9. DURATION OF THE AGREEMENT

	1.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання Сторонами і діє до 31 грудня 2026 року, але в будь-якому разі до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань.


	1.1. This Agreement shall enter into force on the date of its signing by the Parties and shall remain in force till December 31, 2026 but in any case, until the Parties have fully performed their obligations.

	1.2. Закінчення строку цього Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії цього Договору.


	1.2. The expiration of the term of this Agreement does not exempt the Parties from liability for its breach occurred within the term of this Agreement.

	1.3. Цей Договір вважається розірваним з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у чинному законодавстві України.


	1.3. This Agreement shall be deemed terminated from the date the Parties duly conclude the relevant Supplementary agreement to this Agreement, unless otherwise provided for in the Supplementary agreement itself, this Agreement or the effective legislation of Ukraine.

	1.4. Якщо протягом дії Договору виникнуть обставини, що унеможливлюють його виконання, зокрема зміни в законодавстві, що змінюють процедуру ввезення гуманітарної допомоги, значне підвищення цін виробниками Обладнання тощо Агент повідомляє про це Благодійника і Сторони вирішують подальші умови співпраці.

Якщо на момент виникнення таких змін, Обладнання вже передплачене та не є можливим відмовитись від його отримання та повернути кошти назад, Благодійник усвідомлюючи такий ризик, при підписання цього Договору погоджує, що ним будуть компенсовані Агенту всі додаткові витрати спричинені такими змінами, зокрема додаткові податки, що виникнуть при ввезені товару не як гуманітарної допомоги.
	1.4. If during the term of the Agreement circumstances arise that make its implementation impossible, in particular changes in legislation that change the procedure for importing humanitarian aid, a significant increase in prices by manufacturers of Equipment, etc., the Agent shall notify the Benefactor and the Parties shall decide on further terms of cooperation.

If at the time of such changes, the Equipment has already been prepaid and it is not possible to refuse to receive it and return the funds, the Benefactor, being aware of such risk, agrees upon signing this Agreement that it will compensate the Agent for all additional costs caused by such changes, in particular additional taxes that will arise when importing goods not as humanitarian aid.

	10. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

	10. FINAL PROVISIONS

	10.1. Вся кореспонденція, як правило, доставляється кур'єром або рекомендованим листом, у випадку чого її одержання підтверджується розпискою одержувача або поштовою квитанцією. Кореспонденція також може направлятися електронною поштою з накладанням електронного цифрового підпису, факсиміле.
Реквізити для кореспонденції:

(і)Благодійнику:

адреса: 502 Florence St. Castroville, TX 78009

USA

номер телефону: +1-210-219-1318

електронна пошта: Joseph.King@condev.org
(іі) Агенту:

03039, м. Київ, проспект Валерія Лобановьского, буд. 119, прим.7, каб. 56

номер телефону: +38 093 398 00 89
електронна пошта: o.makarenko@bmservice.ua
(ііі)Отримувачу:
64602, Харківська область, м. Лозова, вул. Ярослава Мудрого, буд. 1
Номер телефону +380 (57) 452 37 67
+380 (57) 452 58 66
Ел. пошта: mr_lozovarada.gov.ua


	1.5. All written notices and any delivery of any documentation should be sent by the Parties as a rule via courier or by registered mail. In this case the correspondence is considered to be received upon confirmation by the receiver or mail receipt. Correspondence can also be sent by e-mail with an electronic digital signature, facsimile.

Details for correspondence:

(і) If to the Donor:

address:_502 Florence St. Castroville, TX

78009, USA

telephone number: +1-210-219-131800

e-mail: Joseph.King@condev.org
(іі) If to the Agnet:

Ukraine, 03039, Kiev, 119, Valeriy Lobanovskiy Ave, 7 ap., 56 office 

telephone number: +38 093 398 00 89
e-mail: o.makarenko@bmservice.ua
(ііі) If to the Recipient:

64602, Kharkivsʹka oblastʹ, m. Lozova, vul. Yaroslava Mudroho, bud. 1
Phone number +380 (57) 452 37 67

+380 (57) 452 58 66

Ел. пошта: mr_lozovarada.gov.ua



	10.2. Вся кореспонденція, яка оформлюються у відповідності з цим Договором, буде вважатись належним чином доставленою в (1) день доставки, який вказаний в повідомленні про вручення у випадку доставки поштою, або (2) робочий день, коли відбулась доставка кур’єрською службою, або (3) день фактичного отримання у випадку відправки факсом чи засобами електронної пошти. Кожна зі Сторін може змінити свою адресу для цілей, вказаних у цьому пункті шляхом письмового повідомлення іншої Сторони.

	1.6. All written notices and any delivery of any documentation will be deemed to have been duly delivered on (i) the day of delivery as indicated on the return receipt if delivered by mail, (ii) the business day when it is delivered by the courier services, or (iii) the date of actual receipt if sent by facsimile copier or email. Any Party hereto may change its address for purposes hereof by notice to the other Party in writing.

	10.3. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов'язані з ним, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного законодавства України, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості.

	1.7. All legal relations under or related to this Agreement shall be governed by this Agreement and the relevant provisions of the effective legislation of Ukraine, as well as by the business practices applicable to such legal relations based on the principles of good faith, reasonableness and fairness.

	10.4. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть братися до уваги при тлумаченні умов цього Договору.

	1.8. Upon signing of this Agreement, all previous negotiations, correspondence, preliminary agreements, protocols of intent and any other oral or written agreements of the Parties on matters related to this Agreement shall become invalid, however, may be considered when interpreting the terms of this Agreement.

	10.5. Сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею у цьому Договорі реквізитів та зобов'язується протягом 3 (трьох) робочих днів з дня їх зміни у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несе ризик настання пов'язаних із ним несприятливих наслідків.


	1.9. The Parties hold full responsibility for accuracy of the requisites, mentioned by the Party herein and shall within 3 (three) business days from the date of their change notify in writing the other Party of their change, and in case of failure to notify, bear the risk of adverse consequences associated with it.

	10.6. Усі додатки до даного Договору, підписані уповноваженими представниками Сторін, є його невід’ємною частиною.


	1.10. All annexes to this Agreement, signed by authorized representatives of the Parties, are its integral part.

	10.7. Для того, щоб будь-яка зміна чи доповнення до Договору набуло чинності, воно має бути складено в формі письмової угоди і підписано уповноваженими представниками обох Сторін.


	1.11. For any amendment or addition to the Agreement to become effective, it shall be made in the form of written agreement and signed by the authorized representatives of both Parties.

	10.8. Якщо окремі положення Договору чи додатків до нього з юридичних чи фактичних причин втратять свою силу чи стануть невиконуваними, то інші положення і Договір в цілому зберігають свою силу.


	1.12. If certain provisions of this Agreement or the annexes hereto lose their legal power or become unenforceable on legal or actual grounds, the remaining provisions and this Agreement in general shall remain in force.

	10.9. Кожна з Сторін підтверджує, що цілком розуміє та усвідомлює правові наслідки, що настають з моменту підписання цього Договору, діє вільно на свій розсуд та своїм підписом підтверджує волевиявлення укласти даний Договір.

	1.13. Each of the Parties confirms that fully understands and acknowledges the legal consequences arising from the signing of this Agreement, acts independently at its own discretion and confirms by its signature the will to enter into this Agreement.

	10.10. Жодна зі Сторін не має права передавати свої права та обов’язки за даним Договором третій особі без письмової згоди іншої сторони даного Договору.


	1.14. Neither Party shall have the right to transfer its rights and obligations hereunder to a third party without a written consent of the other Party hereto.

	10.11.  Договір укладено в трьох оригінальних примірниках, кожний українською та англійською мовами. У разі розбіжностей між текстами українською та англійською мовами, переважну силу матиме текст українською мовою.


	1.15. This Agreement is executed in three original copies, each in Ukrainian and English, one copy for each Party. In case of discrepancy between the texts, the Ukrainian language text shall prevail.

	11. АДРЕСИ, РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН
	11. ADDRESSES, REQUIZITES AND SIGNATURES OF THE PARTIES


	Благодійник:
Фундація «Конфлікт та Розвиток»

Адреса: вул. Флорентійська, 502, Кастровіль, Техас,

78009, Сполучених Штатів Америки

Ідентифікаційний код: 32065578273Банківські

реквізити:

Broadway Bank, San Antonio, Texas

SWIFT BNATUS44 Acct 4100067849

Телефон: +1-210-219-1318

Електронна пошта: Joseph.King@condev.org

	Donor: 

CONFLICT AND DEVELOPMENT FOUNDATION 
Address: Florence str., 502, Castroville, Texas, 78009 
Identification code: 32065578273

Bank requisites:

Broadway Bank, San Antonio, Texas

SWIFT BNATUS44 Acct 4100067849

Phone: +1-210-219-1318

E-mail: Joseph.King@condev.org


	Виконавчий Директор/ Executive Director

_________________ / Йозеф Кінг /Joseph King

	Агент: 

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «БМ ДИСТРИБУШН 2.0»

03039, м. Київ, проспект Валерія Лобановьского, буд. 119, прим.7, каб. 56

ІПН 423469826504

ЄДРПОУ 42346980

Банківські реквізити:

IBAN: UA973209840000026003210407175 в АТ «ПроКредит Банк» Україна

SWIFT: MIFCUAUK

Банк-кореспондент:

ProCredit Bank AG, Frankfurt am Main, 

Germany 

SWIFT/BIC code PRCBDEFF


	Agent:

Limited Liability Company «BM DISTRIBUTION 2.0»

Ukraine, 03039, Kiev, 119, Valeriy Lobanovskiy Ave, 7 ap., 56 office 

Tax number – Nr. 423469826504

USREOU - 42346980

Banking details:

IBAN: UA973209840000026003210407175 in JSC ProCredit Bank, Kiev, Ukraine

SWIFT: MIFCUAUK 

Correspondent Bank:

ProCredit Bank AG, Frankfurt am Main, 

Germany 

SWIFT/BIC code PRCBDEFF


	Директор/ Director
___________________ / Олександр Макаренко/ Oleksandr Makarenko 

	Отримувач: 

Лозівська міська рада Харківської області

64602, Україна, Харківська обл., місто Лозова, вулиця Ярослава Мудрого, будинок, 1

ЄДРПОУ 06716633


	The Recipient:

Тhe Loziv Citi Council of the Kharkiv Region
64602, Ukraine, Kharkiv region, Lozova city, Yaroslava Mudroho street, building 1

USREOU 06716633

	Міський голова/ Mayor 
___________________ / Сергій Зеленський/ Serhiy Zelenskyi



Додаток №1 до Договору про організацію придбання та надання гуманітарної допомоги від 20.04.2026  № 3986/04/26
Annex No.1 to the Agreement on the organization of the purchase and provision of humanitarian aid No. 3986/04/26 as of 20, April 2026
СПЕЦИФІКАЦІЯ НА ОБЛАДНАННЯ
EQUIPMENT SPECIFICATION
	№
	Найменування / Name 
	Кількість /Quantity
	Ціна без ПДВ, доларів США/ Price exclusive of VAT, USD
	Сума без ПДВ, доларів США /Total excluding VAT, USD

	1
	Піч пароконвекційна SAPIENS BOOSTED SAE101B (Lainox)/ Combi SAPIENS BOOSTED SAE101B (Lainox)
	2
	Шт./ pcs.
	6 593,06
	13 186,12

	2
	Машина посудомийна купольна AT 1002 (ATA) / Pass-Through Dishwasher AT 1002 (ATA)
	2
	Шт./ pcs.
	2 713,68
	5 427,36

	3
	Шафа холодильна RK710X1 (Tefcold) / Refrigerated cabinet RK710X1 (Tefcold)
	7
	Шт./ pcs.
	1 205,96
	8 441,72

	4


	Шафа морозильна RK710X1 (Tefcold) / Freezer cabinet RK710X1 (Tefcold)
	4
	Шт./ pcs.
	1 333,73
	5 334,92

	ВСЬОГО, без ПДВ/TOTAL without VAT
	32 390,12


Реквізити отримувача Обладнання:/ Details of the recipient of the Equipment

Отримувач: Лозівська міська рада Харківської області
The Recipient: Тhe Loziv Citi Council of the Kharkiv Region
Адреса Отримувача: 64602, Україна, Харківська обл., місто Лозова, вулиця Ярослава Мудрого, будинок, 1
Address of the Recipient: 64602, Ukraine, Kharkiv region, Lozova city, Yaroslava Mudroho street, building 1
Граничний строк поставки Обладнання: до 31 липня 2026 року.
Delivery deadline of the Equipment: until July 31, 2026.

	Адреси поставки:
	Delivery address:

	Комунальний заклад «Садовський ліцей» Лозівської міської ради Харківської області
64683, Харківська обл., Лозівський р-н, с. Садове, вул. Центральна, 81
	Municipal Institution "Sadovsky Lyceum" of the Lozova City Council of the Kharkiv Region
64683, Kharkiv region, Lozova district, Sadove village, st. Tsentralnaya, 81

	Комунальний заклад "Бунаківський ліцей" Лозівської міської ради Харківської області
64610, Харківська область, Лозівський район, село Бунакове, вул. Шевченка, 1 А
	Municipal institution "Bunakivka Lyceum" of the Lozova City Council of the Kharkiv region
64610, Kharkiv region, Lozova district, Bunakove village, st. Shevchenka, 1 A

	Комунальний заклад "Добровільський ліцей Близнюківської сільської ради Лозівського району Харківської області"
64862, Харківська обл., Близнюківський р-н, с.Добровіллє, вул. Шкільна, 15


	Municipal Institution "Dobrovilskyi Lyceum of Blyzniukivska Village Council of Lozova District of Kharkiv Region"
Комунальний заклад "Добровільський ліцей 64862, Kharkiv region, Blyzniukivskyi district, Dobroville village, st. Shkolnaya, 15


	Від Благодійника/

For and on behalf of the Donor:
	Від Агента/

For and on behalf of the Agent:

	Виконавчий Директор/

Executive Director

_________________ / Йозеф Кінг/ Joseph King     
	Директор /

Director
 ________________ /  Макаренко Олександр/ Makarenko Oleksandr

	Від Отримувача/

For and on behalf of the Recipient:

Міський голова/

Mayor

_________________ / Сергій Зеленський/ Serhiy Zelenskyi


Додаток №2 до Договору про організацію придбання та надання гуманітарної допомоги від 20.04.2026  № 3986/04/26
Annex No.2 to the Agreement on the organization of the purchase and provision of humanitarian aid No. 3986/04/26 as of 20, April 2026
СПЕЦИФІКАЦІЯ НА РОБОТИ/ПОСЛУГИ

SPECIFICATION FOR WORKS/SERVICE
	№
	Найменування / Name 
	Кількість /Quantity
	Ціна з ПДВ, доларів США/ Price with VAT, USD
	Сума з ПДВ, доларів США /Total with VAT, USD

	1
	Доставка за маршрутом Завод виробник-Агент / Delivery by route Manufacturer- Agent
	1
	послуга/ service
	4 481,53
	4 481,53

	2
	Доставка за маршрутом Агент-Адреса поставки/ Delivery by route Agent - Delivery address
	1
	послуга/ service
	1 651,09
	1 651,09

	3
	Монтаж/ Installation
	1
	послуга/ service
	2 594,57
	2 594,57

	ВСЬОГО, з ПДВ/TOTAL with VAT
	8 727,19


	Від Благодійника/

For and on behalf of the Donor:
	Від Агента/

For and on behalf of the Agent:
	
	
	
	

	Виконавчий Директор/

Executive Director

_________________ / Йозеф Кінг/ Joseph King     
	Директор /

Director
 ________________ /  Макаренко Олександр/ Makarenko Oleksandr
	
	
	

	Від Отримувача/

For and on behalf of the Recipient:
Міський голова/

Mayor

_________________ / Сергій Зеленський/ Serhiy Zelenskyi
	
	


18

